
Art. 7. In afwijking van artikel 1, § 2, van het verlofbesluit, heeft het
personeelslid gedurende de eerste zes maanden van het kennismakings-
traject recht op de volgende verloven en afwezigheden:

1° het vakantieverlof bedoeld in de artikelen 10 tot en met 13 van het
verlofbesluit;

2° het verlof bedoeld in artikel 14 van het verlofbesluit;

3° het omstandigheidsverlof bedoeld in artikel 15 van het verlofbe-
sluit;

4° het zorgverlof bedoeld in artikel 20 van het verlofbesluit;

5° de moederschapsbescherming bedoeld in Hoofdstuk IV van het
verlofbesluit;

6° het ouderschapsverlof bedoeld in hoofdstuk V van het verlofbe-
sluit;

7° het verlof wegens ziekte en verminderde prestaties wegens
medische redenen bedoeld in hoofdstuk VIII van het verlofbesluit;

8° de disponibiliteit wegens ziekte bedoeld in hoofdstuk IX van het
verlofbesluit;

9° de controle op de afwezigheden ten gevolge van ziekte of ongeval
bedoeld in hoofdstuk IXbis van het verlofbesluit;

10° de verminderde prestaties wegens persoonlijke aangelegenheid
bedoeld in artikel 140 van het verlofbesluit;

11° het verlof bedoeld in de artikelen 81, §§ 1 en 2, 82, 83 en 84, van
het koninklijk besluit van 28 september 1984 tot uitvoering van de wet
van 19 december 1974 tot regeling van de betrekkingen tussen de
overheid en de vakbonden van haar personeel.

De periode bedoeld in het eerste lid kan worden verlengd overeen-
komstig artikel 5.

Art. 8. De minister bevoegd voor Ambtenarenzaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 24 maart 2024.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Ambtenarenzaken,
P. DE SUTTER

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2024/004272]
10 APRIL 2022. — Koninklijk besluit tot wijziging van de konink-

lijke besluiten nrs. 4 en 31 met betrekking tot de belasting over de
toegevoegde waarde. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 10 april 2022 tot wijziging van de koninklijke besluiten
nrs. 4 en 31 met betrekking tot de belasting over de toegevoegde
waarde (Belgisch Staatsblad van 19 april 2022).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST FINANZEN

[C − 2024/004272]

10. APRIL 2022 — Königlicher Erlass zur Abänderung der Königlichen Erlasse Nr. 4 und 31
über die Mehrwertsteuer — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 10. April 2022 zur Abänderung der
Königlichen Erlasse Nr. 4 und 31 über die Mehrwertsteuer.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

Art. 7. Par dérogation à l’article 1er, § 2, de l’arrêté sur les congés, le
membre du personnel a droit aux congés et absences suivants pendant
les six premiers mois du trajet d’accueil :

1° le congé annuel de vacances visé aux articles 10 à 13 de l’arrêté sur
les congés ;

2° le congé visé à l’article 14 de l’arrêté sur les congés ;

3° les congés de circonstances visés à l’article 15 de l’arrêté sur les
congés ;

4° le congé d’aidant visé à l’article 20 de l’arrêté sur les congés ;

5° la protection de la maternité visée au chapitre IV de l’arrêté sur les
congés ;

6° le congé parental visé au chapitre V de l’arrêté sur les congés ;

7° le congé de maladie et prestations réduites pour raisons médicales
visés au chapitre VIII de l’arrêté sur les congés ;

8° la disponibilité pour maladie visée au chapitre IX de l’arrêté sur les
congés ;

9° le contrôle des absences par suite de maladie ou d’accident visé au
chapitre IXbis de l’arrêté sur les congés ;

10° les prestations réduites pour convenance personnelle visées à
l’article 140 de l’arrêté sur les congés ;

11° le congé visé aux articles 81, §§ 1er et 2, 82, 83 et 84, de l’arrêté
royal du 28 septembre 1984 portant exécution de la loi du 19 décem-
bre 1974 organisant les relations entre les autorités publiques et les
syndicats des agents relevant de ces autorités.

La période visée à l’alinéa 1er peut être prolongée conformément à
l’article 5.

Art. 8. Le ministre qui a la Fonction publique dans ses attributions
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 24 mars 2024.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Fonction publique,
P. DE SUTTER

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2024/004272]
10 AVRIL 2022. — Arrêté royal modifiant les arrêtés royaux nos 4 et 31

en matière de taxe sur la valeur ajoutée. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 10 avril 2022 modifiant les arrêtés royaux nos 4 et 31 en
matière de taxe sur la valeur ajoutée (Moniteur belge du 19 avril 2022).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST FINANZEN

10. APRIL 2022 — Königlicher Erlass zur Abänderung der Königlichen Erlasse Nr. 4 und 31
über die Mehrwertsteuer

BERICHT AN DEN KÖNIG

Sire,

Einleitung
Mit vorliegendem Entwurf eines Königlichen Erlasses wird der Königliche Erlass Nr. 4 vom 29. Dezember 1969 in

Bezug auf Erstattungen im Bereich der Mehrwertsteuer (nachstehend: ″Königlicher Erlass Nr. 4″) und der Königliche
Erlass Nr. 31 vom 2. April 2002 über die Modalitäten für die Anwendung der Mehrwertsteuer in Bezug auf Umsätze
von nicht in Belgien ansässigen Steuerpflichtigen (nachstehend: ″Königlicher Erlass Nr. 31″) abgeändert.

Diese Abänderungen sind eine notwendige Folge der Ersetzung des Königlichen Erlasses Nr. 56 vom
9. Dezember 2009 über die Erstattung der Mehrwertsteuer an Steuerpflichtige, die in einem anderen Mitgliedstaat als
dem Mitgliedstaat der Erstattung ansässig sind, durch den Königlichen Erlass vom 10. April 2022 im Hinblick auf die
Modernisierung des bestehenden Verfahrens für die Erstattung der Mehrwertsteuer an Steuerpflichtige, die nicht in der
Gemeinschaft ansässig sind. Sie enthalten keine neuen inhaltlichen Regeln außer denjenigen, die bereits im Königlichen
Erlass Nr. 56 enthalten sind, der gleichzeitig mit dem vorliegenden Königlichen Erlass in Kraft tritt.

Gemäß Artikel 170 der Richtlinie 2006/112/EG des Rates vom 28. November 2006 über das gemeinsame
Mehrwertsteuersystem (nachstehend: ″Mehrwertsteuerrichtlinie″) haben nicht in der Gemeinschaft ansässige Steuer-
pflichtige Anspruch auf die Erstattung der Mehrwertsteuer, mit der die ihnen gelieferten Güter oder erbrachten
Dienstleistungen belastet wurden.

Die Bedingungen und Modalitäten, nach denen diese Steuerpflichtigen diesen Anspruch geltend machen können,
sind durch die Dreizehnte Richtlinie 86/560/EWG des Rates vom 17. November 1986 zur Harmonisierung der
Rechtsvorschriften der Mitgliedstaaten über die Umsatzsteuern - Verfahren der Erstattung der Mehrwertsteuer an nicht
im Gebiet der Gemeinschaft ansässige Steuerpflichtige (nachstehend: ″Dreizehnte Richtlinie″) geregelt.

Im Gegensatz zur neuesten Richtlinie 2008/9/EG des Rates vom 12. Februar 2008 zur Regelung der Erstattung der
Mehrwertsteuer gemäß der Richtlinie 2006/112/EG an nicht im Mitgliedstaat der Erstattung, sondern in einem anderen
Mitgliedstaat ansässige Steuerpflichtige (nachstehend: ″Richtlinie 2008/9/EG″) sind in dieser Dreizehnten Richtlinie
nur eine Mindestharmonisierung und eine bestimmte Anzahl verbindlicher Begriffsbestimmungen und Grundsätze
vorgesehen, darunter insbesondere die Tatsache, dass die Erstattung nicht zu günstigeren Bedingungen als für in der
Gemeinschaft ansässige Steuerpflichtige erfolgen darf.

Seit Annahme und Inkrafttreten der Richtlinie 2008/9/EG, mit der ein vollständig harmonisierter Rahmen für
Erstattungen an Steuerpflichtige geschaffen wurde, die in einem anderen Mitgliedstaat als dem Mitgliedstaat der
Erstattung ansässig sind, ist der Handlungsspielraum der Mitgliedstaaten somit erheblich verringert worden.

Um dieser in der Dreizehnten Richtlinie enthaltenen juristischen Verpflichtung besser nachzukommen, aufgrund
der erwarteten signifikanten Zunahme solcher Anträge infolge des Brexits und aufgrund des Strebens nach mehr
Effizienz innerhalb der betreffenden Dienste wurde beschlossen, die Verfahren für Steuerpflichtige, die nicht in der
Gemeinschaft ansässig sind, an die Verfahren für Steuerpflichtige, die in einem anderen Mitgliedstaat als Belgien
ansässig sind, anzugleichen und gleichzeitig zu einem digitalen Verfahren überzugehen.

Um diese Angleichung zu erreichen, wird der Königliche Erlass Nr. 56 vom 9. Dezember 2009 ersetzt, um unter
anderem seinen Inhalt durch neue Verfahren zu ergänzen, die für Steuerpflichtige gelten, die nicht in der Gemeinschaft
ansässig sind.

Die Verfahren, die derzeit in Artikel 9 § 2 des Königlichen Erlasses Nr. 4 und Artikel 7 des Königlichen Erlasses
Nr. 31 vorgesehen sind, sind daher nicht mehr korrekt und notwendig.

Vorliegender Entwurf war Gegenstand des Gutachtens Nr. 70.967/3 des Staatsrates vom 8. März 2022. Allen
Bemerkungen in diesem Gutachten ist Rechnung getragen worden.

Kommentar zu den Artikeln

Artikel 1
In Artikel 1 ist bestimmt, dass dieser Königliche Erlass der Umsetzung folgender Richtlinien dient:
- Richtlinie 2008/9/EG des Rates vom 12. Februar 2008 zur Regelung der Erstattung der Mehrwertsteuer gemäß

der Richtlinie 2006/112/EG an nicht im Mitgliedstaat der Erstattung, sondern in einem anderen Mitgliedstaat ansässige
Steuerpflichtige und

- Richtlinie 86/560/EWG des Rates vom 17. November 1986 zur Harmonisierung der Rechtsvorschriften der
Mitgliedstaaten über die Umsatzsteuern - Verfahren der Erstattung der Mehrwertsteuer an nicht im Gebiet der
Gemeinschaft ansässige Steuerpflichtige.

Artikel 2 und 3
Die Artikel 2 und 3 des vorliegenden Entwurfs ändern die Artikel 9 und 9bis des Königlichen Erlasses Nr. 4 ab, um

nicht nur bei Erstattungen an nicht in Belgien, sondern in einem anderen Mitgliedstaat ansässige Steuerpflichtige,
sondern auch bei Erstattungen an nicht in der Gemeinschaft ansässige Steuerpflichtige einen kohärenten Verweis auf
den Königlichen Erlass Nr. 56 sicherzustellen.

Zu diesem Zweck wird Artikel 9 um einen Paragraphen 3 ergänzt, während § 2 so abgeändert wird, dass er nur
für nichtsteuerpflichtige juristische Personen gilt, die nicht in Belgien ansässig sind und dort keine anderen
steuerpflichtigen Umsätze als den innergemeinschaftlichen Erwerb von neuen Fahrzeugen wie in Artikel 8bis § 2 des
Gesetzbuches erwähnt bewirken.

In Artikel 9bis § 2 des Königlichen Erlasses Nr. 4 wird der dritte Absatz aufgehoben, da die darin vermerkten
Verfahrensaspekte nunmehr in dem neuen Königlichen Erlass Nr. 56 aufgenommen sind. Absatz 2 dieses Paragraphen
wird folglich um einen Verweis auf Erstattungen an nicht in der Gemeinschaft ansässige Steuerpflichtige erweitert und
der Verweis auf den Königlichen Erlass Nr. 56 wird im Hinblick auf die neue Überschrift dieses Königlichen Erlasses
abgeändert.

Genau genommen könnten diese Verweise als rechtlich überflüssig angesehen werden, doch da die betreffenden
Artikel des Königlichen Erlasses Nr. 4 einen umfassenden Überblick über die möglichen Fälle von Erstattungen und die
diesbezüglich zu befolgenden Verfahren geben, wird im Hinblick auf Kohärenz und Vollständigkeit der einschlägigen
Bestimmungen dieses Königlichen Erlasses dafür optiert, die bestehenden Verweise auf die Artikel 9 und 9bis zu
aktualisieren und zu ergänzen, statt sie einfach zu streichen.
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Artikel 4 und 5
Der Königliche Erlass Nr. 31 behandelt die Modalitäten für die Anwendung der Mehrwertsteuer in Bezug auf

Umsätze von nicht in Belgien ansässigen Steuerpflichtigen. Aus einer anderen Perspektive heraus als der Königliche
Erlass Nr. 4 (in dem die Modalitäten für die Erstattung an alle potenziellen Begünstigten festlegt sind, einschließlich
derjenigen, die nicht in Belgien, sondern in einem anderen Mitgliedstaat oder außerhalb der Gemeinschaft ansässig
sind) enthält der Königliche Erlass Nr. 31 aus Gründen der Kohärenz auch Bestimmungen in Bezug auf die Erstattung
der Mehrwertsteuer an nicht in Belgien ansässige Steuerpflichtige, insbesondere in den Artikeln 6 und 7.

Angesichts der vollständigen Neugestaltung des Verfahrens für die Erstattung der Mehrwertsteuer an nicht in der
Gemeinschaft ansässige Steuerpflichtige in der Fassung des Königlichen Erlasses Nr. 56, die am 1. April 2022 in Kraft
tritt, ist die in Artikel 7 des Königlichen Erlasses Nr. 31 vorgesehene Bestimmung, die das Verfahren für die Erstattung
der Mehrwertsteuer an nicht in der Gemeinschaft ansässige Steuerpflichtige regelt, nicht mehr korrekt und notwendig.
Artikel 7 wird daher aufgehoben.

Artikel 6 des Königlichen Erlasses Nr. 31, der derzeit in Bezug auf das Verfahren für die Erstattung der
Mehrwertsteuer an nicht in Belgien, sondern in einem anderen Mitgliedstaat ansässige Steuerpflichtige auf den
Königlichen Erlass Nr. 56 verweist, wird hingegen ersetzt, um den Verweis auf den Königlichen Erlass Nr. 56 zu
aktualisieren und diesen Verweis auf Erstattungen an nicht in der Gemeinschaft ansässige Steuerpflichtige
auszudehnen.

Wie bei den Artikeln 9 und 9bis des Königlichen Erlasses Nr. 4 (siehe Artikel 2 und 3 des Entwurfs) könnten diese
Verweise genau genommen als rechtlich überflüssig angesehen werden. Da die betreffenden Artikel des Königlichen
Erlasses Nr. 31 aber einen umfassenden Überblick über alle Aspekte der wirtschaftlichen Tätigkeit ausländischer
Steuerpflichtiger in Belgien geben (einschließlich der Erstattung der Mehrwertsteuer an nicht in Belgien ansässige
Steuerpflichtige), wird abermals im Hinblick auf Kohärenz und Vollständigkeit der einschlägigen Bestimmungen dieses
Königlichen Erlasses dafür optiert, die bestehenden Verweise auf Artikel 6 zu aktualisieren und zu ergänzen, statt sie
einfach zu streichen.

Artikel 6
Aus den vorerwähnten Gründen der inhärent engen Kohärenz zwischen den Bestimmungen des vorliegenden

Entwurfs und den Bestimmungen des Entwurfs eines Königlichen Erlasses Nr. 56, der am 1. Juli 2022 in Kraft tritt, sieht
Artikel 6 des Entwurfs vor, dass vorliegender Königlicher Erlass zum gleichen Zeitpunkt wie die neue Fassung des
Königlichen Erlasses Nr. 56, das heißt am 1. Juli 2022, in Kraft tritt.

Ich habe die Ehre,

Sire,
der ehrerbietige und getreue Diener

Eurer Majestät
zu sein.

Der Minister der Finanzen
V. VAN PETEGHEM

10. APRIL 2022 — Königlicher Erlass zur Abänderung der Königlichen Erlasse Nr. 4 und 31
über die Mehrwertsteuer

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Artikels 108 der Verfassung;
Aufgrund des Mehrwertsteuergesetzbuches, des Artikels 76 § 3, ersetzt durch das Gesetz vom 27. Dezember 2021

zur Festlegung verschiedener Bestimmungen im Bereich der Mehrwertsteuer;
Aufgrund des Königlichen Erlasses Nr. 4 vom 29. Dezember 1969 in Bezug auf Erstattungen im Bereich der

Mehrwertsteuer;
Aufgrund des Königlichen Erlasses Nr. 31 vom 2. April 2002 über die Modalitäten für die Anwendung der

Mehrwertsteuer in Bezug auf Umsätze von nicht in Belgien ansässigen Steuerpflichtigen;
Aufgrund des Gutachtens Nr. 70.967/3 des Staatsrates vom 8. März 2022, abgegeben in Anwendung von Artikel 84

§ 1 Absatz 1 Nr. 2 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;
Aufgrund der Auswirkungsanalyse beim Erlass von Vorschriften, die gemäß den Artikeln 6 und 7 des Gesetzes

vom 15. Dezember 2013 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen in Sachen administrative Vereinfachung
durchgeführt worden ist;

Auf Vorschlag des Ministers der Finanzen
Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Vorliegender Königlicher Erlass dient der Umsetzung der Richtlinie 2008/9/EG des Rates vom
12. Februar 2008 zur Regelung der Erstattung der Mehrwertsteuer gemäß der Richtlinie 2006/112/EG an nicht im
Mitgliedstaat der Erstattung, sondern in einem anderen Mitgliedstaat ansässige Steuerpflichtige und der Richtli-
nie 86/560/EWG des Rates vom 17. November 1986 zur Harmonisierung der Rechtsvorschriften der Mitgliedstaaten
über die Umsatzsteuern - Verfahren der Erstattung der Mehrwertsteuer an nicht im Gebiet der Gemeinschaft ansässige
Steuerpflichtige.

Art. 2 - Artikel 9 des Königlichen Erlasses Nr. 4 vom 29. Dezember 1969 in Bezug auf Erstattungen im Bereich
der Mehrwertsteuer, ersetzt durch den Königlichen Erlass vom 15. Mai 1984 und zuletzt abgeändert durch den
Königlichen Erlass vom 29. Juni 2021, wird wie folgt abgeändert:

1. Paragraph 2 wird wie folgt ersetzt:

″§ 2 - Ist der Berechtigte auf Erstattung eine nichtsteuerpflichtige juristische Person, die nicht in Belgien ansässig
ist und dort keine anderen steuerpflichtigen Umsätze als innergemeinschaftliche Erwerbe von neuen Fahrzeugen im
Sinne von Artikel 8bis § 2 des Gesetzbuches bewirkt, muss er einen Erstattungsantrag beim Zentrum KMB Besondere
Angelegenheiten einreichen. Der Antrag muss diesem Dienst in dreifacher Ausfertigung spätestens am 30. September
des Kalenderjahres nach dem Zeitraum, auf den sich der Erstattungsantrag bezieht, zugestellt werden. Einem
Erstattungsantrag wird nicht entsprochen, wenn er sich auf einen Betrag unter 50 EUR bezieht.″
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2. Paragraph 3 wird mit folgendem Wortlaut wieder aufgenommen:

″§ 3 - Ein nicht in Belgien, sondern in einem anderen Mitgliedstaat ansässiger Steuerpflichtiger oder ein nicht in
der Gemeinschaft ansässiger Steuerpflichtiger kann die Erstattung der Steuer auf Güter, die ihm geliefert worden sind,
auf Dienstleistungen, die zu seinen Gunsten erbracht worden sind, und auf Einfuhren, die er in Belgien bewirkt hat,
gemäß den Bestimmungen und Modalitäten erhalten, die vorgesehen sind im Königlichen Erlass Nr. 56 vom
10. April 2022 über die Erstattung der Mehrwertsteuer an Steuerpflichtige, die in einem anderen Mitgliedstaat als dem
Mitgliedstaat der Erstattung ansässig sind, und Steuerpflichtige, die nicht in der Gemeinschaft ansässig sind.″

Art. 3 - Artikel 9bis § 2 desselben Erlasses, eingefügt durch den Königlichen Erlass vom 29. Juni 2021, wird wie
folgt abgeändert:

1. Absatz 2 wird wie folgt ersetzt:

″Ist der Berechtigte auf die in § 1 erwähnte Erstattung nicht in Belgien, sondern in einem anderen Mitgliedstaat
ansässig oder ist er nicht in der Gemeinschaft ansässig, reicht er einen Erstattungsantrag gemäß den Bestimmungen des
Königlichen Erlasses Nr. 56 vom 10. April 2022 über die Erstattung der Mehrwertsteuer an Steuerpflichtige, die in
einem anderen Mitgliedstaat als dem Mitgliedstaat der Erstattung ansässig sind, und Steuerpflichtige, die nicht in der
Gemeinschaft ansässig sind, ein.″

2. Absatz 3 wird aufgehoben.

Art. 4 - Artikel 6 des Königlichen Erlasses Nr. 31 vom 2. April 2002 über die Modalitäten für die Anwendung der
Mehrwertsteuer in Bezug auf Umsätze von nicht in Belgien ansässigen Steuerpflichtigen, eingefügt durch den
Königlichen Erlass vom 9. Dezember 2009, wird wie folgt ersetzt:

″Art. 6 - Ein nicht in Belgien, sondern in einem anderen Mitgliedstaat ansässiger Steuerpflichtiger sowie ein nicht
in der Gemeinschaft ansässiger Steuerpflichtiger, der in Belgien nicht für Zwecke der Mehrwertsteuer erfasst ist, kann
die Erstattung der Steuer auf Güter, die ihm geliefert worden sind, auf Dienstleistungen, die zu seinen Gunsten erbracht
worden sind, und auf Einfuhren, die er in Belgien bewirkt hat, gemäß den Bestimmungen und Modalitäten erhalten,
die vorgesehen sind im Königlichen Erlass Nr. 56 vom 10. April 2022 über die Erstattung der Mehrwertsteuer an
Steuerpflichtige, die in einem anderen Mitgliedstaat als dem Mitgliedstaat der Erstattung ansässig sind, und
Steuerpflichtige, die nicht in der Gemeinschaft ansässig sind.″

Art. 5 - Artikel 7 desselben Erlasses, ersetzt durch den Königlichen Erlass vom 29. Juni 2021, wird aufgehoben.

Art. 6 - Vorliegender Erlass tritt am 1. Juli 2022 in Kraft.

Art. 7 - Der für Finanzen zuständige Minister ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 10. April 2022

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Finanzen
V. VAN PETEGHEM

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2024/201635]

26 MAART 2024. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 18 okto-
ber 2023, gesloten in het Paritair Comité voor het huiden- en
lederbedrijf en vervangingsproducten, tot toekenning van de
vrijstelling van de verplichting van aangepaste beschikbaarheid
2025 en 2026 (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor het huiden- en
lederbedrijf en vervangingsproducten;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 18 oktober 2023,
gesloten in het Paritair Comité voor het huiden- en lederbedrijf en
vervangingsproducten, tot toekenning van de vrijstelling van de
verplichting van aangepaste beschikbaarheid 2025 en 2026.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2024/201635]

26 MARS 2024. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 18 octobre 2023, conclue au sein de la
Commission paritaire de l’industrie des cuirs et peaux et des
produits de remplacement, relative à l’octroi de la dispense de
l’obligation de disponibilité adaptée 2025 et 2026 (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire de l’industrie des cuirs et
peaux et des produits de remplacement;

Sur la proposition du Ministre du Travail,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 18 octobre 2023, reprise en annexe, conclue au sein de la
Commission paritaire de l’industrie des cuirs et peaux et des produits
de remplacement, relative à l’octroi de la dispense de l’obligation de
disponibilité adaptée 2025 et 2026.
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